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Summary 

Seafaring and Maritime Law worldwide require a high level of linguistic competences in Maritime 
English since the majority of the documents nowadays are written in English. Croatian seafarers are 
global citizens whose careers will be realized aboard mainly foreign companies worldwide. Therefore, 
we chose twenty full-time third-year students of the Nautical Department of the University of 
Dubrovnik (enrolled in the academic year 2018/19) who  were involved in the  linguistic research. The 
survey was compiled by their two lecturers (one in Maritime Law, the other in Maritime English). The 
research took place from April 8th to 15th, 2019. The aim of the study was, to continue investigations 
into Maritime English i.e. specialized Maritime Law terminology. The level of the students' knowledge 
has  usually been very satisfactory so far, due to the number of hours of English language during their  
previous and current education. Our aim was to collect the data and systemize them. Therefore, 8 
(eight) following terms have been taken into consideration in the research: Time Charter, Voyage 
Charter, Carrier, Shipper, Bill of Lading, Sea Waybill, Laytime and Demurrage. By the end of the 
research, the results will have shown detailed definitions, translational equivalents and semantic 
features of the terms. Our students have shown an exceptional motivation and a great effort, 
necessary for their future profession. On the other hand, their lecturers have collected the data and 
results which will be used in improving our teaching materials for oncoming generations.  
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1. INTRODUCTION 

1.1. Notion of Maritime Property Law 

Maritime property law is a system of legal norms regulating property relations in the activities at sea. 
Property relations refer to the relations among persons, who cooperate in a common maritime 
adventure.The legal basis of those relations is the contract, but the relations might occur also beyond the 
contract, based on the law. Maritime Property Law includes Carriage of Goods by Sea Act and other acts. 
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1.2. Short Account of the Development of Maritime Property Law (COGSA) 

Maritime Property Law1 has been developed parallel with the increase of seaborne trade. In the beginning, it 
was applied as a common law, and later on by means of codification, certain legal norms regulating this area 
were enacted. In the development of Maritime Law on the Dalmatian Adriatic Coast. The Statutes of 
Dalmatian Medieval Cities must be mentioned, especially the Statute of Dubrovnik from 1272. Dubrovnik 
played an important role in the development of codification. The law of the Republic of Dubrovnik, regarding 
maritime insurance, is considered to be the oldest law of that type in the world.  

Also significant is the provision regulating load line certificates, which was adopted in 1341. 
However, it is well known that the first  Load Line Convention was ratified in London, in only as early as 1930. 

To equalize the rules of maritime property law, several international conventions were implemented. 

The Conventions regulating  the carriage of goods by sea will be listed chronologically. 

The first Convention of this type was signed in Brussels in 1924. It is known as Bill of Lading 
Conventions  i.e. Hague Rules. The goal of the Convention was to limit the freedom of contracting,  to protect 
the transport user. The convention refers only to the contracts for which Bills of Lading have been issued. The 
Maritime Code of The Republic of Croatia is applied  to all  the contracts regardless Bill of Lading. 

The decrease in the values of world money and the advances in transportation  technology led to 
the necessity of revision of the Convention. Thus in 1967. The Protocol of the revision of the Hague Rules was 
enacted, known as Hague-Visby Rules. 

Further development of commerce and seafaring led to the further necessity to revise the provisions 
of maritime law, especially law regarding seaborne transport, so under the guidance of the United Nations, 
the procedure of the revision of the existing rules started. The aim was to diminish the role of the carrier, with 
the users of the transport services. Thus, the famous Hamburg Rules appeared. 

The significance of these Rules is the fact that they considerably and severely increase shipper's 
responsibility. Croatia has not ratified this Convention  although some provisions were incorporated into the 
Maritime Code of the Republic of Croatia. 

Although the unification had been the final goal, it did not happen because some countries 
remained obliged by the Hague Rules and other accepted the Hague-Visby Rules, and some of them ratified 
the Hamburg Rules.Therefore we have concluded that the unification has not been achieved. 

Due to all the above mentioned, a new revision regarding carriage of goods by sea was done and 
consequently, in Rotterdam on the 23rd  September, 2009 the Convention known as the Rotterdam Rules was 
signed. These Rules introduce essential news, making  the Carrier considerably more responsible. They 
introduce electronic papers, extend the obligation of “due diligence" and incorporate the principle of “door 
to door". Mentioned Rules will be enforced once they have been ratified by more than twenty States.2   
 

1.3. Maritime English  

1.3.1. English as a lingua franca 

The English language has long been the lingua franca of seafaring because the multilingual environment had 
required one working language. That is not the language of common people, but  a specialized language for 
specific purposes (ESP). According to Cole and Trenker3 (2004) there are 341 million people, who use English 
as a first language and around 300 million use it as a second language. They state that in 105 countries, 
around 50% of the world total, it has official or special status. At the same time, David Crystal  (1995) 

                                                            
1 Pavić, Drago (2006.) Pomorsko imovinsko pravo. Split: Književni krug pp. 100-120; 149, 156, 158 
2 Skorupan Wolff V. (2010.) Poredbena analiza Haških i Roterdamskih pravila, PPP god. 49(2010), 164, pp. 169-210. 
3 Cole, Clive and Trenker, Peter (2004) Whither Maritime English? In Retrospect and Prospect; International Maritime English Committee  
(16 IMLA/IMEC) pp. 22-34. 
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calculated that one in five of the world's population speaks English “competently" and that one in three are 
exposed to it daily. Great Britain as an insular country had always had ambitions to spread its trade 
worldwide. As the dominating partner, they would then expect the local inhabitants to communicate in 
English if they wished to do business with the British vessels. Fred Weeks, the first president of the 
International Maritime English Conference (IMEC) suggested that “this probably formed the basis of the pre-
eminent usage of the English language Bills of Lading and Charter Parties." The expansion of the  English 
language was dramatic, especially after the Second World War, due to the British-American scientific and 
technological progress and dominant trade and commerce which influenced all other aspects of life.   
 
1.3.2. Linguistic features of Maritime English 

Boris Pritchard defined in 20114 maritime legal texts as specific type of legal instruments and documents 
with binding force in national legislation and international maritime law. Those texts could be:  international 
conventions, treaties, regulations, rules, contracts and official documents. 

Not many authors discussed the qualities and features of Maritime English (ME) from  the linguistic 
point of view. However, in 2014, in Canada, Daniele Franceschi5 published in the  International Journal of 
English Linguistics the article titled The Features of Maritime English Discourse. The paper refers to the previous 
studies in ME by the following authors: Maurizio Gotti (2005), Peter Trenker (2000), N. Demydenko (2012), 
Boris Pritchard (1999, 2003, 2011), et al. 

Franceschi studied the written texts which are part of the following semantic areas: maritime 
engineering, marine electronics, and maritime law. The spoken discourse was analyzed too, but it is not 
relevant for this particular paper. We focused on maritime law written text based on the analysis of the 
corpus of one issue of the Journal of International Maritime Law. The author states that Maritime English in the 
domain of maritime law is the most specialized one, which has been proven by the existence of glossaries 
and dictionaries in this specific field. He gives an example of the word arrest which refers to the act of taking a 
person into custody, but in maritime law, it specifically indicates seizing and holding a ship under lawful 
authority. At the same time, the expression lay days meaning allowed period for loading/unloading the cargo 
without the payment and this expression does not exist at all, in common everyday speech. He also states 
that maritime law domain applies a formal style, which is evident by Latin-based words (e.g. salvage). Lexical 
redundancy is also particularly  common as in the following sentence in which the word mortgage is 
repeated four times. 

In The Betty Ott v. General Bills Ltd., 43 New Zealand's Court of Appeal also invoked The Halcyon Isle 
in refusing to recognize an Australian ship mortgage as equivalent to ship mortgage registered in New 
Zealand, simply because the mortgage had not been registered in New Zealand (and this, despite the very 
similar terms and conditions governing ship mortgages and their registration in Australia). (Daniele 
Franceschi, page 80)  

Lexical redundancy often results in doublets (e.g. terms and conditions), whose purpose is to 
reinforce and emphasize a certain concept. Finally, antiquated vocabulary is  normal in maritime law 
terminology (e.g. herein, therein, witnesseth, etc.) An authoritative tone of maritime law texts has usually been 
achieved by the adoption of full Latin phrases (e.g. res derelicatae = abandoned marine property) and by the 
use of fixed expressions (e.g. as the content may require, unless otherwise defined, etc.) Maritime law texts tend 
to be heavy and they also contain a lot of passive forms and expressions involving the use of impersonal you 
which contribute considerably to  neutrality, formality, and clarity. The author concludes that this special 
language or rather languages should be viewed as a multi-faceted type of specialized discourse and that the 
reader of Maritime English texts is required to have a multidisciplinary and integrated knowledge of the 
maritime field.  

                                                            
4 Pritchard, Boris (2011) Pomorski institucionalni vokabular: neka terminološka pitanja U Hrvatski na putu u EU Terminološki ogledi, Uredila 
Maja Bratanić, Zagreb: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje i Hrvatska sveučilišna naklada pp. 151-189. 
5Franceschi, Daniele (2014) The Features of Maritime English Discourse. International Journal of English Linguistics, Vol.4 No2; pp. 80-87. 
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Sandra Tominac-Coslovich and Mirjana Borucinsky in 2015 discussed the grammatical level of 
maritime law institutional texts saying that in those types of texts one could find a limited  usage of tenses, 
reduced negations of the sentences (e.g. unnecessary, inefficient, none) and special usage of modal 
auxiliaries (e.g. shall, for expressing  obligation).6 

 

1.4. Development of Maritime Croatian 

The Croats have been present on the Adriatic coast and in the Mediterranean for a thousand years. The 
Croatian maritime vocabulary is connected with the historic tradition of the Croats in the Adriatic. 7 
Etymologically speaking, maritime vocabulary is a spectrum of different language origins: general Slavic, 
Greek, Latin, Dalmatian, Arabian, Turkish and finally numerous Romance (mainly Italian) origin terms. In the 
development of the Croatian maritime terminology, an important role was played by the maritime schools 
on our coast:  the first one in Perast, mentioned as early as in the 16th century, then the Nautical School of 
Kotor,  which was opened in the 19th century, and the Nautical School of Bakar and Dubrovnik (1852)8 

The Croatian nation could proudly say that it had its vocabulary of  the Croatian language as early as 
in the 16th century. It was compiled by Faust Vrančić (1551-1617) from Šibenik. Then, there was another one  
by Matija Alberti ( 1561- 1623) from Split. One century later, Pavao Ritter Vitezović (1652-1713) compiled the 
vocabulary which is still in manuscript. It was thoroughly studied by Blaž Jurišić. It contained 2,253 maritime-
related terms. It was specific for distinguishing general from  a specific maritime vocabulary. Ardelio Della 
Bella (1655-1737) also published a specific vocabulary. In the 18th century, Joakim Stulli,  a Jesuit of 
Dubrovnik,  published Croatian-Italian-Latin Vocabulary in three versions. This vocabulary is considered to be 
the synthesis of the linguistic heritage of the literature of Dubrovnik and the mirror of the way of life in the 
Republic of Dubrovnik. During the 19th century,  Blaž  Jurišić (1891-1974) published the dictionary by Jakov 
Antun Mikoč, which had been in  a manuscript. Božo Babić also based his studies on this vocabulary. 

Mato Vodopić (1816-1893), who was the bishop of Dubrovnik and writer of a famous short-story 
titled Tužna Jele (1866), adopted original Croatian maritime vocabulary (about 80 words clarified in 
footnotes) with recommendations to continue the research into Croatian lexicology. 

 Božo Babić  (1840-1912) contributed considerably  to the development of Croatian terminology.9 He 
was the officer aboard an Austro-Hungarian vessel, and on his voyage from Klek to Trpanj, according to his 
diary, he decided to collect Croatian words and eliminate foreign expressions. He succeeded in his intention. 
He published 6 booklets of maritime-related terminology, by which he fought against Italian phrases, 
wanting to eliminate them. He is considered to be the founder of the Croatian maritime-related terminology 
by means of his persistent work. Initially he worked in maritime education and later, he published 
lexicographic editions in the Croatian maritime terminology.  He also collected the terms from his region as 
well as from other parts of the Croatian coast. Juraj Carić published Slike iz pomorskog života in 1884. It is a 
very significant piece because it reflects his consistency in the usage of the Croatian spoken traditional 
terminology. It is also considered to be a valuable maritime travelogue.   

After World War I, when  „Our Sea“ started to be published, a fierce discussion regarding the Croatian 
maritime terminology began between Juraj Carić and Rudolf Crnić in our journal. On one hand, Carić 
advocated the view that  Italian phrases should be used and criticized the work of the Bakar School, which 
wanted to eliminate  Italian phrases.  He formed  his opinion according to Pero Budmani (1835-1914) 
philologist from Dubrovnik and editor of the  Vocabulary of Jugoslav Academy of Science and Arts. Crnić 

                                                            
6 Tominac-Coslovich Sandra & Borucinsky, Mirjana (2015) Sintaktički diskontinuitet u izvornom pomorskom pravnom tekstu na 
engleskom jeziku i u njegovu prijevodu na hrvatski. U Od Šuleka do Schengena: Terminološki, terminografski i prijevodni aspekti jezika 
struke Urednici: Maja Bratanić, Ivana Brač i Boris Pritchard; Zagreb: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje. pp. 283-300. 
7 Vidović, Radovan (1993) Jadranske leksičke studije; Split: Književni Krug. pp. 215-246. 
8 Carić, Tonka (1989) Engleski jezik u nastavi  u  našem  pomorskom  školstvu, magistarski  rad, Sveučilište u Zagrebu, Interuniverzitetski 
centar za postdiplomske studije Dubrovnik 
9 Nosić, Milan ( 2007) Pomorski leksikograf Božo Babić, Rijeka: Maveda i HFDR 
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wanted even to penalize the usage of foreign terminology, but the real spoken language of Merchant Marine 
officers remained unchanged.  

 

2. DATA  

Maritime Department of the University of Dubrovnik has Maritime English as an obligatory course, in the  
semesters 1-5 according to the Syllabus adopted by the Senate of the University of Dubrovnik in the year 
2014. within the number of hours per week: 1st semester: 2 lectures and 2 exercises 2nd semester: 2 lectures 
and 2 exercises; 3rd semester: 2 lectures and 2 exercises; 4th semester 2 lectures and 2 exercises; and 5th 

semester 1 lecture and 2 exercises. On the other hand,  the course in Maritime Law as a subject is present in 
the first year as 4 lectures per week during the 1st semester and Maritime Property Law lectures are structured 
3 lectures per week - 6th semester. 

The research which preceded this paper was meant to establish the level of knowledge of maritime-
property-law-related terms and to find adequate Croatian translational equivalents. Therefore, three survey 
papers were prepared. The Survey paper No1. contained eight (8) maritime law terms in English: Time 
Charter; Voyage Charter; Carrier; Shipper; Bill of Lading; Sea Waybill; Laytime and Demurrage. Students were 
asked to give translational equivalents in Croatian. The selection of the terms was done according to Pavić 
(2006, pp. 100-120). We limited our choice only to those terms which were also found in  William Tetley's 
Glossary of Maritime Law Terms. The  Survey paper No.2. contained a questionnaire, which required from the 
students to put on the paper an exact letter of definition from the Survey paper number No.3. The students 
showed great interest and enthusiasm in solving the quiz, which they were offered. The third survey paper 
contained the definitions of eight terms out of William Tetley's Glossary. The definitions of those terms were 
limited to one to three sentences. The selection of the terms was randomly done and we are conscious that 
the choice is not comprehensive and representative. This has been just an attempt to test our students and 
to raise their (and our) level of consciousness regarding maritime property law terminology. 

 

3. RESULTS 

Survey paper No.1 required from the examinees to translate eight (8) terms from Maritime English into 
Maritime Croatian. Eleven (11) out of the expected twenty (20) students participated in the survey. 

Only one (1) of them, submitted the paper with eight (8) correct answers. Six (6) candidates 
submitted the paper with seven (7) correct answers. Two (2) students gave six (6) correct answers. One (1) 
student answered correctly with three (3) answers and one (1) student with two (2) correct answers. The 
mistakes  were related to exact  Croatian translation equivalents. 

According to  Drago Pavić’s definitions, translational equivalents should be: 

1. Time Charter - Brodarski ugovor na vrijeme 
2. Voyage Charter - Brodarski ugovor za putovanje 
3. Carrier - Prijevoznik 
4. Shipper - Krcatelj 
5. Bill of Lading - Teretnica 
6. Sea Waybill - Pomorski teretni list 
7. Laytime - Vrijeme stojnica 
8. Demurrage - Prekostojnice 

Instead of Brodarski govor na vrijeme, students  used the following terms: Brodski ugovor na vrijeme, 
Ugovor na vrijeme, Brod se daje u zakup na vrijeme, Brodski najam na vrijeme. Two the students  provided exact 
answers as mentioned above. Instead of Brodarski ugovor za putovanje students offered the following terms: 
Ugovor na putovanje, Brodski najam na putovanje, Ugovor o putovanju, Brod se daje u zakup na putovanje, 
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Brodski ugovor na jedno ili više uzastopnih putovanja Instead of  Prijevoznik students used: Prijevozitelj,  
Prevozitelj, Osoba koja prevozi teret. The term Shipper is translated as following:  Brodar, Nositelj pomorskog 
podhvata or Krcatelj. The term Bill of Lading was translated as Teretnica in all cases. The term Sea Waybill  was 
translated as (Pomorski) teretni list. The term Laytime was translated as Stojnica or Stojnice. 

Finally, the term Demurrage was translated either as Vozarina or  Ležarina. On the other hand, the 
comprehension of maritime-property-law-related terms (Survey paper No. 2.) was very successful (joining 
definitions to the terms), and  students  showed  the high level of knowledge of the provided terminology  
(Survey paper No. 3.). About 70 % of the answers were correct. This has been ascribed to their intrinsic 
motivation in the subject matter as well as to the previous number of hours, both in Maritime Law and 
Maritime English. International maritime law has always been a very attractive subject worldwide for 
seafarers, economists, and jurists. 

Similar sociolinguistic research among the students of Nautical Department of the University of 
Dubrovnik was carried out in 2018  during regular lectures in the first year,  by the same authors. It has been 
established that the majority of our students are citizens of the Republic of Croatia. A small percentage come 
from Bosnia and Herzegovina. They finished their elementary schools mainly in Dubrovnik-Neretva County 
(towns: Dubrovnik, Mokošica, Župa Dubrovačka, Korčula, Šipan, Ston, Gruda). It is interesting to add that 
there are candidates, who attended  their elementary school in the following places: Omiš, Jesenice, Pakrac, 
Livno, Podgora, Kaštel Stari, Zagreb and Staševica. After elementary school, they decided to study at Nautical 
High Schools on the Adratic Coast which have a very long tradition: Pomorsko-tehnička škola Dubrovnik, 
Pomorska srednja škola  Bakar, Pomorska škola Split, Pomorska škola Korčula. This is indicating and 
interesting because all the students are of the same competences in the English language when they start 
their University Nautical Studies i.e. their level of knowledge is homogenous and equal. Therefore, we can 
justifiably say, that they study Maritime English and not general English.Therefore we renamed the subject as 
from the academic year 2018/19. 

The tradition of studying the  English language in Dubrovnik has a long history.10 It was recordered 
that as early as in 1852 in Nautika, at Brsalje in Dubrovnik, the English language as an obligatory subject was 
introduced in the Curriculum of the School. At that time, there were no professors of English, and the lessons 
were led by Gjuro Margetić, Master Mariner, who obtained proficient knowledge in English by travelling to 
America. The necessity to know and teach English was very early recognized and adopted by the authorities 
of the Dubrovnik Nautical School. The professors of the Bakar Nautical School of the time were very 
prominent ones: Alexander Lochmer and Milan Drvodelić, who later were founders of the English Language 
and Literature Department of the University of Zagreb. Thus, maritime education contributed greatly to the 
introduction of the English language into Croatian education and  culture.   

This year, the centennial of the beginning of “Our Sea” scientific journal for seafaring is being 
celebrated and  at the same time, the sixtieth anniversary of Nautical Department of the University of 
Dubrovnik. It is the oldest Department of the University, which passed several transformations from the 
organizational point of view. Master Mariners all over the world are our alumni. They represent our tradition, 
honour, pride, and knowledge. 

 

4. INSTEAD OF CONCLUSION 

The goal of the research was to determine the level of knowledge in maritime legal terminology. The authors 
prepared the Survey containing three papers in which there were provided eight (8) maritime  property legal 
institutional terms. The target group were the students of the third year – summer term of the Nautical 
Department. There were 18  full-time and 15 part-time students. The survey was carried out among 11 
students. The results have shown that out of 11 candidates, one student achieved excellent score, six of them 
                                                            
10 Carić, Tonka (1989) Engleski jezik u nastavi u našem pomorskom  školstvu, magistarski  rad, Sveučilište u Zagrebu, Interuniverzitetski 
centar za postdiplomske studije Dubrovnik 
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very good, two of them good and one failed. In the remaining two survey papers, which required checking 
comprehension of the terminology, the examinees were more successful, having achieved 70% correctness. 
The results of the survey have proven to the professors in  Maritime Law and Maritime English  that our 
students are competent and knowledgable in those scientific areas. We will use them as guidelines for 
teaching future generations of  students. 
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